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Abstract

This thesis is about explicitation in the translations of a series of Harry Potter
books by one translator. The researcher tried to show that, firstly, explicitation
was manifested in the translations, and secondly, it was gradually increasing.
Both English and Persian texts were turned into a parallel corpus and word-
alignment was applied to both source and target texts using WinAlign tool. The
number of added and deleted words were counted and it showed that the target
texts are considerably longer. Lexical shifts of target words to more specific
source words, additions, and specification of pronouns confirmed the existence
of explicitation in the samples. The number of added words in each sample was
counted which showed addition was increasing gradually from the first
translated book to the last one. Part of speech tagging was also applied to both
source and target texts which proved there was a noticeable addition in the
number of nouns and adjectives in target texts. Both Hypotheses in this study
were confirmed, i.e. explicitation was manifested in the translations, and it
gradually increased in the translations of a series of books written by one author

and translated by one translator.
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CHAPTER 1

Introduction

1.1 — Introduction

Translations are always different from the originals not only because of the
difference between the source and target languages, but also because of the
translation process itself. Studies have shown that there are structural
differences not only between an original and its translation, but also between
a translated text and the texts written in the same language (Baker, 1996).
Over the years, there has been a shift in translation studies from source text
orientation — close rendering - to target text orientation — readability and
achieving equivalent effect (Tabbert, 2002). It is a shift from smaller
segments to larger ones, and from closeness to ease of understanding. In
translation of fictions, especially the works written for children, the target text
orientation is more demanded for.

The concept of translation universals is proven to be present in almost any
translation. These wuniverslas include explicitation, simplification, and
normalization. Any translator, naturally, embeds in his/her translation these

universlas, but does the presence of these universlas or the degree of
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occurrence of each relate to the skill or proficiency of a translator? Can this
be traced? This study aims at tracing translation universlas and translator

development in a Harry Potter corpus translated into Farsi.

1.2 — Background

The search for universals of translation has started since the mid-nineties, in
particular since the advent of electronic corpora as research tools in
translation studies (Munday, 2008). Mona Baker was the first who suggested
that large electronic corpora might be the ideal tool for investigating the
linguistic nature of translations (Baker, 1995). The idea of searching for
general laws and regularities is not new in translation studies; the best-known
advocate for general laws of translation has been Gideon Toury who proposed
this as a fundamental task of descriptive translation studies.

This issue is still controversial since some scholars claim they have clear
support for linguistic properties such as simplification, others maintain that
the i1dea of translation universlas is inconceivable since we cannot capture
translations from all times and all languages. The discussion is still alive and
more data is being collected which needs interpretation.

In linguistics, universlas have been discussed for quite a while, but a good
study of language universlas needs taking into account important tendencies

shared by many languages not only absolute universlas. In translation, the



universlas could be meaningful if the data and methods employed are

adequate for the purpose.

1.3 - Statement of the problem

Translation universals are not the features of the translated texts but the
consequence of translation task. Translation universals can be traced in the
translated texts. The process of explicitation, normalization, or simplification
is present in the task of a translator. These universals usually help texts to be
more readable, especially in the case of children's literature. They may even
be used more in this genre. In the present study the researcher tried to trace
explicitation as one of translation universals in the translations of the Harry
Potter series into Persian by the same translator. The fact that all translations
are done by one translator of a series of books written successively by the
same author within a few years seems to have an impact on the quality of

more recent translations.

1.4 - Purpose of the study

The purpose of this study is to show if translation universals are manifested in
the corpus of translations of Harry Potter series. The focus of the study is on
explicitation among translation universals. Moreover, it has tried to find any
changes between the first and the final works of the translator of a series of
books and to show if the manifestation of translation universals increases

sequentially, in this case, if the texts are more explicit.
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1.5 - Significance of the study

The significance of the study is first to confirm the manifestation of
translation universals in a series of translations for children. The study, on the
other hand, was performed on the best-selling Harry Potter series which
attach more value to the results, and that is also the reason why this corpus is
chosen for the study. Equally important is the hypothesis that serial
translations of works written by the same author and translated by the same

translator have gradual improvements.

1.6 - Theoretical framework

The present study deals with translation universals, especially explicitation.
The phenomenon of explicitation has remained in the centre of attention of
those preoccupied with translation studies since 1950.

The first definition of explicitation appeared in the classical work of Vinay
and Darbelnet in 1958. According to them explicitation is: “ A stylistic
translation technique which consists of making explicit in the target language
what remains implicit in the source language because it is apparent from
either the context or the situation” (Vinay & Darbelnet, 1958/1995). Probably
the most groundbreaking study in the field of explicitation is that of Blum-
Kulka. She formulated the explicitation hypothesis, which: “ (...) postulates

an observed cohesive explicitness from SL to TL texts regardless of the



increase traceable to differences between the two linguistic and textual
systems involved” (Blum-Kullka, 1986, p.16).
The phenomenon of explicitation attracted a lot of interest in the translation
studies community. The explicitation hypothesis has been confirmed by
numerous researchers, whose studies dealt with the following forms of
explicitation among which, the form number 3 has been selected as the
theoretical framework with focus on theories of @verds and Perego:
Forms of Explicitation (1)
o Adding connectives (Blum-Kullka, 1986)
o Reiterating lexical items (Qveras 1998, Papai 2004)
o Categorical shifts of cohesive devices (i.e. from vaguely cohesive to
more explicitly cohesive) (Dverds 1998)
Forms of explicitation (2):
o Shifts from referential cohesion to lexical cohesion (i.e. lexicalisations
of pro-forms) (Weissbrod 1992, @Qveréds 1998, Papai 2004)
o Shifts from reiteration in the form of paraphrase to reiteration in the
form of identical/partial repetition (Qverds 1998)
Forms of explicitation (3):
o Adding modifiers and qualifiers (Vanderauwera 1985)

o [nserting discourse organizing items (Papai 2004)



o Filling out elliptical constructions (Weissbrod 1992, Overds 1998,
Pépai 2004, Heltai 2005)

e Lexical specification (Qveréas 1998)

o Meaning specification (Perego 2003)

Forms of explicitation (4):

e Replacing nominalizations with verb phrases (Puurtinen 2003)

o Replacing metaphors with similes (Weissbrod, 1992)

o [ncluding additional explanatory remarks (Baker, 1992)

o Spelling out implicatures (Pym, 2005)

Language-specificity:

o FExplicitation should be viewed as independent of language-specific
differences (Blum-Kulka, 1986)

e Exclusion of all obligatory explicitating shifts and also those optional
shifts which could be attributed to clear-cut stylistic differences
between source and target text. (Séguinot 1988:108)

e To prove that there was explicitation, there must have been the

possibility of a correct but less explicit or precise version. (Séguinot

1988:108)

1.7 - Research Questions

Is explicitation manifested in the translations?
6



Is explicitation increasing gradually in a series of translations by one

translator of a series of works by one author?

1.8 - Research Hypotheses

Explicitation is manifested throughout the translations.
Explicitation is increasing gradually in a series of translations by one

translator of a series of works by one author.

1.9 - Definition of Key Terms

Translation Universals: linguistic features which typically occur in translated
rather than original texts and are thought to be independent of the influence of
the specific language pairs involved in the process of translation (Mona

Baker, 1993, p. 243)

Explicitation: explicitation is the technique of making explicit in the target
text information that is 1implicit in the source text. Explicitation
(Implicitation) strategies are generally discussed together with the addition
(omission) strategies (Vinay & Darbelnet, 1958/1995)

Parallel corpus: consists of texts originally written in a language A alongside

their translations into a language B (Baker, 1995).



1.10 - Limitations of the study

In this study both English and Persian texts have been used for sentence and
word alignment. The English texts were digitally available and the researcher
needed to simply copy and paste what he wanted. The Persian texts, however,
were not digitally available and the researcher had to turn the hard copies to
soft copies by means of typing them which was a bit time-consuming.

POS-tagging of Persian texts was another problem, though a tool was used

for assistance.



